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ТЕКТЕШТИКТИ ТЕРИШТИРЇЇ ЗАРЫЛ

Мында айрым сєздєрдїн байыркы жана азыркы мезгилдеги колдонулушундагы тыбыштык окшошуулары, морфологиялык єзгєчєлїктєрї аркылуу тїп маанилери аныкталат. Азыркы учурда тубаса сєз катары колдонулган сєздєрдїн мурда бир нече морфемалардан тургандыгы далилденет.
Кыргыз тилинде «жала~жалаа» атооч гана маанисинде жолугат. Байыркы тїрктєр йала- «подозревать» этиш тїрїндє єз алдынча лексикалык мааниге ээ болгон. Ол аўар огры йалады «ал ага ууру жалаалады»(МК III 89). Демек кыргыз тилиндеги «жалаа» тїбї йала- этишинен жаралган. Жалаа жап, жалаа таў сыяктуу созулма їндїї жана кыска їндїї менен да келет: жалалуу экен журтуўуз, жалгыз-жарым жїргїсїз (фольк.). Эски эстеликтерде да йала(атооч), йала-(этиш) тїрїндє жолугат, бирок кыргыз тилиндеги жалаа этиштен жасалганы шексиз. Махмуд Кашгариде: аўар куруг йала йалалды (<йала-л-ды); йалармаг «жалаа»: йазуксузуг йалар макта «жазыксызды жалааламакта» (Suv43413). Жалаа (<йала-гу) «агу» тыбыштык комплекси созулма їндїїнї берет: алтагу>алтоо, бирегї<бирєє ж.б.

Йалбы «плоский(жалпак): йалбы неў «жалпак нерсе»(МК III30); сал.йапыргак~йапургак «жалбырак»; йалбыргак (<йалбы+р-гак) «жалбырак»: йалбыргакы тїши йемиши бутакы чыбыкы «жалбырагы, тїшїмї, жемиши, бутагы, чыбыгы»(Tis4965); ол ы йалбыргакы йерде тїшти «ал жыгач жалбырагы жерде тїштї»(Usp958) 

Жогорку сїйлємдєгї «тїши» деген сєз кыргыз тилиндеги «тїшїмї» деген маани берет. Демек кыргыз тилиндеги тїш- жана тїш(атооч) омоним сєздєр болуп чыгат. Тїши (<тїш+ы(таандык)). Ал эми кийинки сїйлємдєгї ы «жыгач» маанисинде бир гана тыбыштан турган сєз. 

Кыргыз тилиндеги «жалпак», «жалбырак» сєздєрї да йалбы «плоский» сєзї менен уўгусу, теги бир. Жалпак, жалпагай, жалпай-, жалпайт-, жалпакташ-, жалпактык сєздєрї байыркы йалбы менен тїбї ажырагыс; жалпак (<жалп(ы) +а-к),  жалпай- (<жалп(ы) +ай-) жалбырак (<жалбы+ра-к).

Кыргыз тилиндеги «жала»- сєзї андан ары уўгуга тилдин азыркы учурунда ажырабайт. Байыркы эстеликтерди йалга- «лизать»(жала-): айак йалгады «аяк жалады» (МК III306); йалган- «жалан-»: «эр чанак йалганды «эр чанак» (идиш) жаланды» (МКIII116); йалгаш- «жалаш-»: олар бал йалгашды «алар бал жалашты»(МКIII103); йалгат- «жалат-»: ол аўар бал йалгатты «ал ага бал жалатты»(МК II 354). Жала -//йалга- сєздєрїнїн тїбї «жал»//йал- сыяктанат. Балким, *жа- жана *йа- болушу этимал. Бирок жала- (<жал+а-), ал эми йалга- (<йал-га-) же <йал-г+а-) ушул моделде ажырашы ыктымал.

Йалва- «жала»- тїрїндє да жолугат: эр йаг йалвады «эр жак(май) жалады» (МК III 307). Кыргыз тилиндеги «калп» (ар.) байыркы тїрк жана Тїштїк Сибирь тїрк тилдерине (алт., хак., тув., шор жана як.) кирген эмес. Кыргыз тилине да кийин кирген. «Калп» сєзї киргенге чейин тїрк тилдеринде жалган~йалган, тєгїн, єтїрїк сєздєрї колдонулган. Йалган «жалган»: йалган киши «жалган киши»(МКIII37); тилинде чыкарма бу йалган сєзїў «тилинде(н) чыгарба бу жалган сєзїў(дї)» (QBN 1074); Кыргыз тилинде жалган, жалгандык, жалганчы, жалганчылык сєздєрїнїн тїбї «жалган» андан ары ажырай турган єўдїї: жалган (<жалга-н), жалга- «кошуу»; жалгама (<жалга-ма) жалгама акча «жасалма акча», жалгамала- (<жалга-ма+ла-) «подделывать», «фальсифицировать»; жалгамалоо (<жалга-ма+ла-оо<агу). «Жалга-» сєзї да андан ары ажырай турган сыктуу. Ушак сєзї «майда» мааниде, ушак (<уша-к). Демек жалган «жалгалган», «жасалма» болуп чыгат.

Ушундай эле «жаман» азыр уўгу мїчєгє ажырабаганы менен, анын азыркы тїбї, тамыры алыс деле єўдєнбєйт: «йама»-: бу тон ол йамагу «бу тон ал жамагы» (МКIII36); ол тон йамады «ал тон жамады»(МК III91); йамаг «жамак»: ол йамаг сєкти «ал жамак сєктї» (МК II21); йамаглыг «жамактуу»: йамаглыг тон «жамактуу тон» (кийим) (МКIII49); йамаглыг «жамактык»: йамаглыг бєз «жамактык бєз» (МКIII 51); йамал- (<йама-л-) «жамал-»: тон йамалды «тон жамалды»(МКIII82); йаман (<йама-н). 

Жана сєзї да уўгу мїчєдєн турат: (<жан-а); йан-«жан-»: каганка кыркыз бодуны ичикди йїкїнти йантымыз кєгмен йышыг эбирї келтимиз «каганга кыргыз эли багынды, жїгїндї, жандык, Кєгмєн токойду имериле келдик»(Тон28); йандру(<йан-дыр-у) «жана»; «дагы»; йандур, йантур- «жандыр-»; ол аны эвке йандурды «ал аны їйгє жандырды»(МК III98); йаныг «ответ» (жооп) йаныг (<йан-ыг) «жооп»; йаныг (<йан-ыг) «куску»(МКIII14); йан-сєзїнєн йанынчсыз (<йан-ынч+сыз); йаныш (<йан-ыш) “жаныш”; йанмак(<йан-мак) “жанмак” сєздєрї жасалган, йанут “жооп” маанисинде, йанут (<йан-ыт): сєз йануты “сєз жообу” (МКIII28); йанутлуг “обязательный”, “отзывчивый”; йанутлуг (<йан-ыт+-лыг): кишике йанут кыл кишилик теўи / йанутлуг їчїн ат урунду киши “Кишиге жооп кыл кишилик теўи/ жооптуу їчїн ат урунду киши» (QBN16729); йанутлуг киши ол киши эдгїси «жооптуу (боорукер) киши ол киши ийгиси (жакшысы)(QBK3463).

Кыргыз тилинде жан-(этиш) сєзїнєн жогоркудай жаўы сєздєрдїн жасалышы арбын эмес: жандыр-, жандырмак, жандырмактуу, жаныш-.

Кыргыз тилиндеги “жаў” єз алдынча мааниге ээ болбосо да жаў-жуў, жуў-жан “шум-гам” болуп, анын мааниси мїчє уланганда даана байкалат: жаўгыра-: чаканы таштаса, жаўгырап калат; жаўыр-: жан аябас жоо болсо, жабышып сурап минейин, жаўырып ага тиейин(фольк.); жаўырык (<жаў+ыр-ык), жаўырыкта- (<жаў+ыр-ык-ла-): жаўырыктап чыккан добуш; жаўырыктуу: кол чапкан жаўырыктуу алкыш. Байыркы тїрк эстеликтеринде йаўгыр- “звучать” “звенеть”(UigII246); йаўгу «шум», «шорох», «эхо» (жаўырык); йаўгула- (<йаў-гу-ла-); йаўгулуг «звонкий»: йаўгулук кєркле їнїўїз «жаўырыктуу кєркєм їнїўїз»(Suv6462); йаўгур-//йаўкыр-// йаўкур- «жаўыр-»; йаўку «жаўырык: йазмаз атым йагмур йаўылмас билге йаўку «жазбас атым-жамгыр, жаўылбас билге(акылман)-жаўырык»(МК III379); йаўкула- «жаўырыкта-»: таг йаўкулады «тоо жаўырыктады» (МКIII410); йаўра- (<йаў-ра-) «жаўыр»; ол бир сєз йаўрады «ал бир сєз жаўыртты(їн катты)»(МК III404); Кыргыз тилинде жаўша-, таўшы- сєздєрїндєгї жаў //таў сєздєрї байыркы тїрктєрдєгї «йаў» менен тїбї бир, ошондой эле чаўыр (<чаў+ыр-), чаўкылда(<чаў+ (ы)-к+ы-л+-ла), чаўыр-(<чаў+ыр-), чаўырык (<чаў+ыр-ык), сал.жаўырык (<жаў+ыр-ык); тува тилинде чаўгы “жаўырык”; чаўгы (<чаў-гы) ч~ж.

Байыркы тїрк эстеликтеринде йаўша – «кєп сїйлєє», йаўшак (<йаў-ша-к) “келжирек”, кыргыз тилинде жаўша- “тєгїп ырдоо” маанисинде: жаўшоодон тилим талбайсыў, жамалыў шекер, балдайсыў.

Кыргыз тилиндеги жабыш-, чапта- уўгусу жап-, чап- тїбї бир. Байыркы жазма эстеликтерде йап- “жап-”, “жабыштыруу” маанисинде: ишлер єтмек йапты “аялдар нан жапты” (дандырдын бооруна) (МКIII57); йапчун- (<йап-ыч-ын-): окка йелим йапчунды “окко желим жабыштырылды” (МКIII108), сал. йапшын-, йапшун- йавчун-; йапчур- “жабыштыр“: ол окка йїў йапчуды «ал окко» жїн(канат) жабыштырды” (МК III98); йапгуч “камчы”; йапгуч (<йап-гыч), йап- “жап”-. Бул негизи чап- дагы жап- менен тїбї бир: чапкыч (<чап-гыч) ч~ж тыбыштарынын бири-бирине туура келиштеринин натыйжасы. Йапыч- «жабыш-»; йапын- «жамын» (<жап-ын-) п>м; йапыш- «жабыш-»: йелим тїкке йапышды «желим канатка жабышты»(МК III70); ит кейикке йапышды «ит кийикке жабышты»(МК III70); йапуш- «жабыш-», йапышур «жапшыр» (<жап-ыш-ыр-); йапрул –(<йап-ыр-ыл-)-“жапырыл-”: тон йапрылды “тон жапырылды” (МКIII107).

Йапса- (каалоо) (<йап-са-, кыргыз тилинде –са жап- этишине уланбайт. Эр тузак йапсады “эр тузак жапкысы (койгусу) келди” (МКIII304); карлар ажун йапсады “карлар дїйнєнї жапкысы келди” (МК I463); йаптур- “жаптыр-”: ол оўар капуг йаптурды “ал ага капка(дарбаза) жаптырды(МКIII93)”; Кыргыз тилиндеги “чампа”, “жампа” сєздєрї (<чам-па), (<жап-ма) метатезис.

Йак- “жакындоо”: аныў келмеги йакды “анын келмеги жакындады” (МКIII62). Кыргыз тилинде жак- этиш маанисинде єз алдынча колдонулбайт. Ошондой эле йакыш- (<йак-ыш-) (кош мамиле): чериг таба йакышты/бизке келип єч єтер “черик таба(карай)” жакындашты/бизге келип єч єтєр» (МКII103). Йакыл- (<йак-ыл-) “жакындоо”: аўар йакылды “ага жакындады”(МКIII81); йакын(<йак-ын) йакын йер “жакын жер” йакын эр “жакын эр”(МК III22).

Йак- єз алдынча лексикалык мааниге ээ болгондуктан, этишке тиешелїї мїчєлєрдї кабыл алган. Кыргыз тилинде жак- этиши жакын (<жак-ын) болуп, атоочко айланып, жак- этишинин функциясы жакын сєзїнє этиштин мїчєлєрї жалгануу аркылуу єткєн. Эски форманын милдетин кийинки форма башка баскыч аркылуу єтїп аткарып калган. Йак-//жак- мїчє менен биригип, этиштик милдетин аткаруудан калган. Мунун тилге эч кандай залалы жок, анткени йак-//-жак- сєзїнїн  милдети кийинки мїчєлєр улануу аркылуу эле натыйжалуу аракетте боло берет. Бул жылыштар, єзгєрїїлєр тилдин єзїнїн ички єнїгїшїнїн натыйжасы болуп саналат. 

Кыргыз тилинде курал-жарак, каруу-жарак, керек-жарак компонентинде “жарак” деле єз алдынча курал, жабдык, керектїї буюм-тайымдарды туюндурат: жарак-жабдык; жай-жарагын шайланып, кыны жок кылыч байланып(фольк.); жара-//жаса- (р~с) этишинен –к уланып жасалган жарат-, жараткан, жаратыл-, жаратылыш.

Эстеликтерде йарак “калкан”, “панцырь”: йаракта йалмасынта йїз артук окун урты “калканында, кийиминде жїз артык огун урду”(Ктб33).

Йаса- “жаса”: єд теўри йасар киши оглы коп єлгели тєрїмиш “убакыт теўири жасар киши уулу кєп єлгєнї тєрєлгєн”(КТб50).

Азыркы кыргыз тилинде “жармак” сєзї архаизмге айланып калган, бирок жармакташып оокат  кыл-; кагаз пулда салмак жок, єлгєндєргє жармак жок дегенде, “жармак” тїбї байыркы йармак “акча” дегенге барып такалат: ол чыгайка йармак їлетти “ал кедейге акча їлєттї” (їлєштїрдї) (МК I214); ол аныў бирле йармак утушды “ал аны менен бирге акча утушту”(МКI180); киши барча йармак кулы болдылар “киши барча (баары) акча кулу болушту» (QBH1899); йармаклан- «жармактан»- (акчалуу бол-): эр йармакланды «эр акчалуу болду» (МКIII116).

Кай бир сєздєрдїн тїпкї теги азыркы кыргыз тилинде єз алдынча лексикалык мааниге ээ болбой калган: йаш- «жашынуу» этиш маанисинде колдонуудан тышкары, анын этиштик мааниси башка морфемалар аркылуу жїзєгє ашырылат. Йаш- этиш сєзї калган сєздєрдїн жаралышы їчїн уютку болгон: йаш- «жашынуу»: ол мени кєрїп йашды «ал мени кєрїп жашынды» (МК III60); теве мїнїп кой ара йашмас «тєє минип, кой ара(сына) жашынбас» (МКIII60); йашру (<йаш-(ы)р-ы) «жашыруун»: йашру иш «жашыруун иш»; (МК III31); йашру ишиў «жашыруун ишиў»(ЮгА171); ол йашру келди «ал жашыруун келди»; йашруш- (<йаш-ыр-ыш-) «жашырыш-»: олар сєзїг йашрушды «алар сєздї жашырышты» (МКIII101); йашур- (<йаш-ыр-)  «жашыр-»: ол эр ол неўин йашурган «ал эр ал буюмун жашырган»(МК III53); йашуру «жашыруун» (UigII2313) йаш- сєзїнєн атооч сєздєр жасалган: йашут(<йаш-ыт) «жашыруун»: йашут неў «жашыруун нерсе»(МКIII8); «Кутагду билигде» да йашут «жашыруун» маанисинде: ана  огрылык сув алынча йашут/огул тогса андын болур халкка йут «эне уурулук суу алынса жашыруун/уул тууса андан болор калкка жут»(QBN41212); йашут- бекит (кош сєз): бекит(<бек+-и-т); йашутлуг (<йаш-ыт+-лыг) “жашыруун”: кишиниў ичин кєр йашутлуг ишиг “кишинин ичин кєр, жашыруун ишти”(QBN3685).

Тїрк тилдеринде сєз жасоочу мїчєлєр да сєзгє жалгануу мїмкїндїгї бирдей эмес, ар бир тилдин єз єзгєчєлїгїнє жараша жалганат. Йат-//жат- тїрк тилдеринде дээрлик колдонулат. Байыркы тїрк эстеликтринде да йат- андан йаттур-(<йат-дыр-), кыргыз тилинде бул эки морфема теў болгону менен, жаттыр- дебестен, «жаткыз-» деп, -гыз, -гыр (р~з) мїчєсї аркылуу берилет. Ошондой эле йатык(<йат-ык) «тєшєк», кыргыз тилинде «жатык» эмес, жат- сєзїнєн жатак (<жат-ак) «тщнєк», «їўкїр», «жатар жер» маанисинде учурайт: жатак мектеп «интернат», аюунун жатагы, жатакана (жатак+кана); кар ит жатак болуп калыптыр; коен жатагы ж.б.

Йатык «тєшєк»: аны йатыкында тутты «аны тєшєгїндє тутту(кармады)»(МК III76); йатса - (<йат-са-)(каалоо) «жаткысы келїї»: эр йатсады «эр жаткысы келди»(МК III304); келсе- (<кел-са-) «келгиси келїї»: келседим «келгим келди»(МК III285); ол ат алсады «ал ат алгысы келди»(МКI278), -са каалоону билдирїїчї этиштин мїчєсї. Кыргыз тилинде сууса-, эўсе- сыяктуу сєздєрдє сейрек колдонулат, этиштерге жалгаланбайт. 

Кыргыз тилинде сєзулма їндїї катышкан айрым сєздєрдє анын алгачкы архетиби кандай болгонун билїї кыйынга турат, уўгу толук бузулгандыктан, аны тектеш тилдердин материалдары аркылуу гана тактоого туура келет. Кыргыз тилиндеги «жоош» сєзї Махмуд Кашгаринин «Диванындагы» ж.б. эстеликтердин материалдарында жолуккан сєздєрдєн улам анын кандай єзгєрїїгє учураганын кєрєбїз: йавал- «жоошуу»: телим башлар йувалды-мат/йагы андын йавалды-мат «далай баштар жумаланды-бы/жоо андан жоошуду-бу» (МКI397); -л мамиле мїчєсї болгондуктан, йава – этиш сєз экендиги белгилїї, демек йаваш (<йава-ш) «жоош» болуп, созулма їндїї менен келиши анын тарыхый єнїгїшїнїн натыйжасы болуп саналат: йаваш киши «жоош киши»(МКIII10). Тєзїн йаваш эдгї кишилериг кїў кул кылып «тїз, жоош, жакшы кишилерди кїў, кул кылып» (ТТIVВ15); йавашлан- (<йава-ш+-ла-н-) «жоошуу»: эр йавашланды «эр жоошуду»(МК III114); йавашлык «жооштук»: йавашлык кыл «жооштук кыл» (QBH377). 

Кыргыз тилинде «жек» жек кєр, жек кєрїп, жек кєрїнчї тиркемдеринде жолугат. «Жерден жек чыкты, эки мїйїзї(кулагы) тик чыкты» деп да айтылат. Ошондой эле жексєєрїн, жексєєт, жексїр, жексур «жек кєрїндї» иретинде кездешет. Демек, жаман маанидеги мындай сєздєрдїн тїпкї мааниси, кєрсє, йек(ср.-пр.jаккhа) демон, «жин-шайтан» маанисинде экен. Йекке тапынтымыз эрсер «шайтанга табынган» болсок(Chuast Л67) йек каргалды «шайтан каргалды» (МК II236); бу дїнйа тїкел йек тузакы турур/тузакка илинме сени йек йейїр «бу дїйнє тїгєл шайтан тузагы турар/тузакка илинбе сени шайтан жээр»(QBN13615).

Ошондой эле байыркы эстеликтерде йел «каардуу кїч», «шайтан-шапаат» (МК III144). Йел йеклиг «шайтан-шапааттуу»: бу йел йеклиг ичке бу ол эмчилер «бу жел жектїї ооруга бу ал эмчилер»(QBK25810); йел тарт «жел тарт»: кимниў кєзин агзын йел тартып кыйык кылмыш эрсер «кимдин кєзїн, оозун жел тартып (тийип) кыйшык кылган болсо»(RachI124). Кыргызда да «жел тийди», эпкиндеди дейт. Желмогуз эки сєздєн турат «жел» жана могуз. Алтай тилинде моўус «дєє», «баатыр», тувача маўгыс миф. «мангус», «вампир», «дєє», «соргок», «мите», «жатып ичер жан бакты». Демек кыргыз тилиндеги «могуз» алтай, тилиндеги «моўус», тува тилиндеги «маўгыс» менен теги бир сєз.

Кыргыз тилиндеги «жеўил» «Кутадгу билигде» жана Махмуд Кашгаринин «Диванында» «йени»-(этиш) тїрїндє колдонулуп, «жеўилдєє» маанисинде болгондуктан, жеўил эки морфемадан турары кєрїнєт: йеник (< йени-к), «жеўил»: йеник неў «жеўил нерсе» (МК III 92); бака кєрдїм эрсе йеник болды «бага кєрдїм эле жеўил болду» (QBН 186) «йени»-сєзїнєн: йеникле- «жеўилде»- (Suv 881); йенит-«жеўилдет» сєздєрї жасалган. Ошону менен бирге йеўил (< йеў-ыл) «жеўил» синоними да бар: кимниў тамыры (тамары) йогун болсар канагы йеўил «кимдин тамыры жоон болсо, канагы (кан агышы) жеўил (ТГ VII 423); йеўит-(< йеў- -ыт-) «жеўилдет»-: йїкїўни йеўит «жїгїўдї жеўилдет» (QBН 17323);


Кыргыз тилинде «сеп» жана жебилге деген сєздєр бир булактан чыккан сыяктанат. Тїбї байыркы тїрк эстеликтериндеги йевет-«даярдоо», «камсыз кылуу» маанисинде; йевїг «камдалган нерсе»; йевил-(этиш) «жасануу». Кыргыз тилиндеги жогорудагы йевет-, йевїг, йевил-сєздєрїндєгї йев-менен тектеш. Эптеп-септеп сєзїндєгї (й) еп-сеп да уўгулаш болушу мїмкїн. Жебилге (< жеп-ыл-га); сеп, жеп-(с-ж), той жана той-сыяктуу сєздєр болушун жокко чыгарууга болбойт.


М.Кашгаринин «Диванында» ж.б. эстеликтерде йиг «чийки» маанисинде: йиг эт «чийки эт» (МК III 144); йигли бышыглы эт «чийки, бышылы эт» (ТТ VII 249); Кыргыз тилиндеги «чийки», «чий кєбїк» чийки эттен чыгат. Демек «чий» жана «йиг» тыбыштардын єтїштєрїнєн улам (ч-й; г-й) белгилїї. йиги «коюу», «тыкыз» (МК I 31); муну кыргыз тилиндеги жык – жыйма сєзїнє салыштырууга болот. 

Жык жыйма: жык (атооч), жыйма (< жый-ма); жык-нык (ж-н) тыбыштарынын туура келишинен турат. Бул сєзгє шыка-(< шык II жык + а-) сєзїн жакындаштырып, ж-ш тыбыштарынын єтїштєрїнїн натыйжасында жыка – этиши жасалбастан, шыка-этиши жасалганын кєрєбїз.


Йигит «жигит»: от тїтїнсїз болмас /йигит йазуксуз болмас «от тїтїнсїз болбос, жигит жазыксыз болбос» (МК III 16).


Йит-«жит»-: йитти неў «житти нерсеў» МК II 314); йитїк «пропавший». Кыргыз тилинде жок-житик дегендеги житик (< жит-ык) ушул сєз менен тектеш йитїр-«житир»-: эр йармак йитїрди «эр акча жоготту (МК III 70).


Кыргыз тилинде сєз башында «ж» тїшїп калганын мисалдардан кєрєбїз: йыр «ыр»: ол йыр кошду «ал ыр кошту (МК II 14); ол йыр йырлады «ал ырдады» МК III 3).


Йыра – «ыраакта»: кєзден йыраса кєўїлден йеме йырар «кєздєн ыраактаса, кєўїлдєн да ыраактар» (МК II 366);


Кыргыз тилиндеги «ыраак», «узак» сєздєрїнїн теги бир болуу керек» «ырады деген сєз жок, бирок узады болуп айтылат, «ырак», «узак» тїбї бир сєздєр кєзїнєт. Демек р-з тыбыштарынын єтїштєрї кєндїм кєрїнїш.


Йыр «ыр», йырагу «ырчы», казак тилинде жырау дал ушул сєздєн чыккан болуу керек. йырагу (< йыр+а-гу»).

йод-«жок кылуу», «жексен кылуу» (ТТ VIII С9). Бул сєздї кыргыз тилиндеги жой-(кырып-жой) менен салыштырсак туура келет (й-ж; д-й). йод-сєзїнєн йодук  (< йод-ыг) «балээ», «зыян» жасалган. Ол битиг йодты «ал жазуу жойду» (МК III 434); йод-сєзїнєн: йодлуш-(МК III 105); йодса-(< йод-са-) (каалоо): ол битиг йодсады «ал жазуу жойгусу (сїрїп таштагысы) келди (МК III 305); йодтур-(< йод-дыр-) (аркылуу мамиле); йодул-(< йод-ыл-) кан кылычтын йодулду «кан кылычтан жоюлду (МК III 77); йодут (< йод-ыш-) (кыш мамиле): ол кылычтын кан йодутды «ал кылычтан кан жоюшту (МК III 70).


Кыргыз тилиндеги «жуу»-да йод-менен байланыштуу болушу мїмкїн. Жуу-«тазартууу», «кирди жоюудан» чыгышы ыктымал. 


Йог «аш берїї салты» (МК III 143); Тоўа тегин йогында. Тоўа тегин жогунда (жоктогондо) (КТб47); йог ашы болур йа єлїг атыўа /йа ол ат болур аш берїр йатыўа «жок ашы болор же єлїк атыўа /же ал ат болор аш берер жатыўа (QBN 3304). Кыргыз тилинде жоктоо, жоктоо ырлары «йог» менен теги бир. Эстеликтеги йогчы сыгытчы «жоктоочу», «сыктоочу» (ыйлап-сыктоочу): йогчы сыгытчы кытай татабы бодун башлайу удар сеўїн келти «жоктоочу, сыктоочу кытай, татабы эли баштап, удар сеўїн келди (КТб51); йогла-«жокто»-: кїли чуруг йоглаты бедизин бедизти «кїли чурду жоктоп айкелин чектирди (КЧ24)

Кыргыз тилиндеги жуур-созулма їндїї болгондуктан анын башатын байыркы эстеликтерден же тектеш тилдерден издєєгє туура келет: йогрул (< йогур-ыл) (єздїк мамиле «жуурул»: балчык балык йогрулур «балчык, баткак жуурулар (МК I 248); йогрум «жуурум»: бир йогрум ун «бир жуурум ун (МК III 47); йогруш-«жууруш»-: ол аўар ун йогрушды «ал ага ун жуурушту (МК III 102); йогрут «жуурат»: кымыз сїт йа йїў йаг йа йогрут курут «кымыз, сїт же жїн, май же жуурат, курут (QBN 3203); сагуда йогрут бирле келїрїп «идиште жуурат менен келтирип (Uig IV D122); йогрутлуг «жуураттуу»: йогрутлуг аш «жуураттуу аш» (ТТ VII 1618). 


Кыргыз тилиндеги жуурат (< жугур-ат > жу (г) ур-ат), осмон тїрктєрїнїн тилиндеги «йогурт» (< йогур-т) теги бир сєздєн. 


Бул сєз Махмуд Кашгаринин «Диванында» да йогурт» тїрїндє: йогурт удышты «жуурат уюшту» (МК I 182); ол сиркени йогуртка каты «ал сиркени (уксусту) жууратка катты (катыштырды, кошту) (МК II 295); 


Йогур-«жуур»-: мир билен йогуруп «бал менен жууруп» (ТТ VII 2213); йогурмыш ун сувышды «жуурган ун суушту» (МК II 102); йогургуч «жуургуч» (МК I 493); йогуркан «жууркан».
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